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Forord af Knud Rasmussen



Eskimoisk fantasi

Skumringen var kommen bag på os, og da det trak op med sorte, truende skyer fra vest, søgte vi ind til en lille vig og slog telt. Det var ikke rådeligt at sætte over fjorden i optrækkende uvejr.

Til trods for den hvide nysne, der lå over landet, var det usædvanlig mørkt. En frisk østen havde i dagens løb fejet al storisen ud i Atlanterhavet, og fjordens fjeldhegnede vand lå derfor sort, uden genskær og liv fra glidende isflager. Himlen var revet op i tunge skyer, der drev for storm; en gang imellem skar månen igennem for blot i et strejf at åbne for det store, vilde landskab, der med ét havde mistet sit strålende smil og nu lå nedsænket i barsk unærmelighed. Høje fjelde med sylhvasse tinder skød truende i vejret; de havde strøget al skønheden af sig og stod der, nøgne, som blottede nerver i uvejret. Man hørte allerede vindens sang hen over afgrundens svælg; alt varslede opgør, og en stum uhygge bredte sig om os. Ude fra de yderste skær begyndte brændingen at bryde; det var et varsko for dem, der endnu var ude; alle mennesker måtte nu søge dækning og skjule sig for uvejret.

Ingen af os vidste, hvor længe vi skulle være vejrfaste på den lille klippeø, hvor vi foreløbig havde slået os ned, og alle var vi på en mærkelig måde beherskede af den stemning, himlen og landskabet lagde over os. Mørket sluttede sig tættere og tættere omkring os, og det var, som om der kom en stærk længsel efter lys op i os alle.

I hast blev store dynger af dværgpil og kassiope samlet sammen, og snart brændte et stort knitrende bål ud for den lille fjeldkløft, hvor vi havde lejret os. Det var, som om ilden, lyset og varmen med ét rykkede os ud af uvejrets stemning; vore øjne, der var blændede, så ikke længere truslerne omkring os, al uhyggen var kastet på bålet. Der kom atter liv i vor samtale, men besynderligt nok var alle vore tanker alligevel bundne til det, vi søgte at undfly. Det hviskede og puslede omkring os, en fantastisk atmosfære drog os ind i hele efterårsnattens mystik; det var, som om vi hørte selve jordens hjerte slå, og jeg forstod, hvorfor en eskimo aldrig bliver ene med sig selv, selv om han søger ensomheden ude mellem fjeldene. Hans omgivelser gør ham til åndemaner, om han da har mod nok til at træde i forbindelse med det overnaturlige. Naturen selv dikterer ham hans religion, alt bliver levende omkring ham, og eventyr og troldskab, jætter og besværgende ånder springer ud fra de omgivelser, der altid er vældige nok til at slå ham i knæ.

Derfor er ingen eventyrverden så mangfoldig og fuld af gøglende uhygge som den, der bliver til heroppe mellem fjeld og hav og bræer i det store polarmørke. Menneskeånden forkrøbles ikke, den vokser med de utrolige syner, som en frodig enfold giver vinger. Verdens undere tager sig skikkelser på; de store gåder kommer frem i dagen, iklædt troldes og jætters gestalt, og ud af denne overnaturlighed bliver sangene til, midt i den håndgribelige virkelighed, som er eskimoens daglige liv. Og de tror selv på alle disse fantasiens orgier som bud ude fra den store verden, intet menneske forstår.



Det var første gang i mit liv, jeg var i ammassalikernes land. Mit første indtryk havde været blandet med skuffelse, fordi jeg var begyndt ved kolonien, hvor en ufordøjet civilisations forlorenhed altid falder stærkest i øjnene.

Min første tanke havde derfor været den – om det virkelig skulle blive muligt for mig i disse omgivelser og hos disse mennesker at arbejde mig ind til den uberørte oprindelighed, som jeg var rejst så langt for at finde; derfor var jeg hurtigst muligt søgt ud til de små bopladser, hvor det gamle liv altid har sin dybeste rod.

Mit bådlag talte både mænd og kvinder; flere kajakmænd havde sluttet sig til os sammen med et par forhenværende åndemanere og nogle gamle sagnfortællersker, der nu var kristnede og i dåben havde fået navne så fine, at de knap selv kunne udtale dem; jeg nævner her Klementine, Barbara og Apollonia, fordi de stadig måtte tolke deres syner og derved underbyggede stemningen i vor improviserede uvejrslejr.



Her på denne lille ø, hvor vejret stillede mig ansigt til ansigt med naturens eget åndedrag, følte jeg mig pludselig midt oppe i det store grønlandske eventyr; og min glæde herover var dobbelt stor, fordi jeg på forhånd ikke havde turdet sætte mine forventninger alt for højt. Jeg stod jo her på arnestedet for Gustav Holms vidunderlige og banebrydende eskimoskildringer, og fra de selv samme egne havde William Thalbitzer samlet sit indgående og vægtige etnografiske materiale.

Og dog – under indtryk af de vældige omgivelser begyndte jeg alligevel at håbe på, at jeg ikke var rejst helt forgæves; for alt det, jeg nu blev vidne til, var jo netop et bevis for, at alle de gamle traditioner endnu levede i slægternes hukommelse. Ur-religionen og folkets egen historie var gået over i hinanden, eventyr og virkelighed smeltet sammen til en storladen slægtssaga gennem folkeminder, folkeeventyr og folkeviser, og det stod klart for mig, at den, som kunne vinde disse enkle og ufordærvede menneskers fortrolighed, også ville komme til at se ind i et naturfolks sjæl.



Pludselig hører vi en klynken, der som en fjern og fortvivlet barnegråd stiger op til os fra et stykke fjorgammel isfod. Denne levning fra forrige vinter, som sommeren ikke har haft varme nok til at smelte, rander det indre af vigen, og nu, da højvandet skyller hen over det, rokkes det i sin grund og skures op mod klipperne. Det er som menneskelige lyde, der fødes under våndende suk, og ingen af os kan lade være med at lytte. Samtalen dør hen af sig selv. Men gamle Klementine, der vil ryste stemningen af sig, rejser sig over ende og ser profetisk ud i mørket. Hendes mund mimrer, og vi ved, at det er en gavnlig besværgelse, hun omgærder os med. Thi der er sket noget etsteds ude omkring os, innersuit, de underjordiske, græder.

Klementine, der ved meget om de ting, som ellers er skjult for andre, fortæller os om de møder, hun før sin dåb havde med underjordiske. Altid ville de bjergtage hende for at få hende til at blive, men hun var den stærkeste. Og fra det øjeblik hun blev døbt, krydsede de aldrig mere hendes vej, da blev de bange for hende. Ingen af os tænker på at tvivle om, at det er sandt, det hun fortæller; thi de underjordiske lever i deres verden, lige så sikkert som menneskene på jorden. Man skal blot være hedning for at træffe dem.

Men værre end disse underjordiske, der er godmodige og gerne hjælper menneskene, hvor de kan, er nogle frænder, de har – en slags jætter, der pludselig kan vokse op fra afgrunde, som står lige ud i havet. De fødes pludselig under latter og hånsord, ud af den store stilhed, ofte i hele konebådsbesætninger – lutter mænd, der kaster sig over ensomme rejsende.

Eller også optræder de i en halv kajak og ombringer alle dem, de møder. Jætten i den halve kajak kaldtes Saqqiserasak og er gift med en kvinde, der er endnu farligere end han selv; hun bor oppe mellem fjeldene, har lange negle af jern på hænder og fødder, hvæssede som skarpe knive og så hærdede i deres eg, at hun med lethed graver sig huler ind i den hårdeste granit.



Klementine tier, da hun synes, at hun har givet sit bidrag til uhyggen; men Apollonia, der er yngre og derfor har ventet på sin tur, tager nu sin chance og beretter om det overnaturlige liv ude i ødemarkerne.

Når fangeren har sat fast i sit bytte, plyndres han af makakajuit, små nøgne væsener, der fra fjeldtinderne har holdt udkig med menneskene for at røve deres fangstdyr.

Der er Aqajarorsiorpua, den levende sten i jætteskikkelse, der skræmmer hele bopladser til døde, blot han viser sig.

Der er eqqillit, halvt hunde, halvt mennesker, eskimoernes allerfarligste fjender, fordi de slår ihjel, bare for at dræbe.

Men mest af alt frygtes månen.

Hvis nogen ikke vil bøje sig for forfædrenes visdom og skikke, stiger månen ned til jorden for at revse de ulydige, og findes der da ikke en åndemaner med mange og mægtige hjælpeånder, er menneskene dødsens.

Månen råder over ebbe og flod; kom ikke ebben og afdækkede al tangen langs med kysterne, havde menneskene intet at spise i trangstider. Også over havets og jordens fangstdyr har han magt; thi han sørger for, at dyrene formerer sig og bliver mangfoldige, for at ikke menneskene skal mangle føde.

Så er der havets moder, Immap ukuaa, som bor på havets bund. Menneskenes forseelser samler sig som smuds og skarn i hendes hår og på hendes leje, og af vrede herover kan hun tilbageholde fangstdyrene. Da må en åndemaner opsøge hende og rense ud, hvorpå hun af taknemlighed atter lader fangstdyrene vende tilbage til menneskene.

Og lad os ikke glemme Asiaq, der hersker over vejr og nedbør og som må formildes, når isen ikke vil bryde op om foråret. Åndemaneren må da opsøge hende og formå hende til at lade regnen strømme ned over jorden og føhnvinden blæse isen til søs.



Barbara taler uden kvindelig tungefærdighed; hun gør højtideligt rede for noget, der virker som fjerne minder – og alle oplever vi uhyggen i de mange overnaturlige væsener, som den eskimoiske fantasi har befolket jorden med.



Et stort isfjeld sejler langsomt forbi mundingen af vor vig og står med sin hvide, skarpe silhouet ude i mørket som et sendebud fra natten; det glider langsomt forbi og vugger sig som et levende uhyre i atlanterhavsdønningerne, der nu er begyndt at skyde deres vældige rygge ind gennem fjorden. Isfjeldet hidser Barbaras fantasi op, og hun tror at se havets bjørn, det største af alle de uhyrer, sagnene ved at berette om. Af ydre ligner den en isbjørn, men så vældig er den, at den kommer vadende ind i fjordene med hele overkroppen oven vande, som gik den i en vandpyt. Og blot den strækker sin lange hals en smule fremover, slikker den bræerne af fjeldtoppene; blot den trækker vejret, rejser der sig hvirvler på havet, og store isstykker og hele konebåde med besætning og alt flyver ind i næseborene på den, når den indånder luften.



Mere ved kastes på bålet, og idet vi fodrer flammerne med spækstykker, slår luerne knitrende op i luften og kaster vore skygger langt ud i fjeldet, hvor de bliver til levende jættespøgelser, der slår kreds omkring os.

Det virkede virkelig helt befriende, da snestormen langt om længe kom over os. Vindenes beherskerinde betænkte sig ikke mere, nu tudede hun sin opsang af lungernes fulde kraft ud over kløften og slukkede vort bål i en hvirvel af sne.

Havet kom væltende ind i tunge, hvide bjerge, der knustes mod klipperne og faldt ned for vore fødder.

Man hørte ikke længere de underjordiskes gråd, den overdøvedes af orkanen, der trak vejret ind over fjeldene og slog sit hvide snefog over alle udsyn.

Og vi, som nu atter igen var lysvågne mennesker, fjernt fra troldtøj og syge drømme, løb ind i vort telt for at finde os et ly for natten.







Myter og sagn fra Ammassalik

Episke sagn

Kunuk med tilnavnet Uiartoq: jordomsejleren

Der var engang to brødre, der boede i telt sammen. De havde hver en søn, og Kunuk, som var søn af den ældste af de to brødre, legede altid sammen med sin fætter.

Engang kom der rejsende folk til og tog land ved samme boplads. Manden hed Nuerniagaq, »Tejsten«, og havde en plejesøn, som hed Nuerniagakajik, »den lille Tejst«. Nuerniagakajik blev nu også Kunuks og hans fætters legekammerat, og de tre drenge var uadskillelige.

Efteråret kom og sneen begyndte at falde, og en dag, da der havde lagt sig driver på landet, byggede drengene sig en snehule, qapigaq. Her kom de op at skændes, og det endte med, at de to fætre smed Nuerniagakajik ud.

Nuerniagakajik gik grædende hjem, idet han undervejs stak sig i kroppen med spidse træstykker. På den måde ville han hævne sig på de andre. Han traf ikke sin plejefader hjemme, han var ude at hente en sæl, der var gemt hen på land; men da plejemoderen så den blodige dreng, troede hun, det var legekammeraterne, der havde stukket ham med knive, og blev meget angst.

»Ingen må omtale dette til Nuerniagaq; han holder så meget af sin plejesøn, at han aldrig vil lade det uhævnet,« sagde hun til sine husfæller.

Men da Nuerniagaq lidt efter kom kørende over land med den sæl, han havde hentet, skyndte konen sig at gå ham i møde; thi når hun havde opfordret husfællerne til intet at sige om det, der var hændet drengen, var det kun, fordi hun selv ville være den første, der fortalte nyheden til sin mand. Næppe var derfor manden kommen så nær, at han kunne høre, hvad hun sagde, før hun begyndte at fortælle om den ulykke, der var hændet deres plejesøn. Og hun overdrev endog, hvad drengen selv havde fortalt, og sagde, at hvis drengen ikke var flygtet, ville han være bleven stukket ihjel af de to fætre.

»De skal få den behandling, de selv har ønsket sig«, sagde »Tejsten«. Og derved blev det.

Da det blev mørkt og folkene i huset sov, gik »Tejsten« op til bopladsfællernes hus, åbnede taget i alle fire hjørner og skød med sin bue alle husets beboere ihjel. Kun Kunuk reddede sit liv ved at rulle sig ind i et brikseskind og trille ind under vinduet. Derpå gik »Tejsten« hjem i den tro, at han havde udryddet alle sine bopladsfæller. Da alt var bleven stille, rejste Kunuk sig fra sit skjul og sagde:

»Er jeg den eneste levende?«

»Nej, jeg lever også,« sagde en stemme inde under briksen. Det var hans fætter.

»Jeg lever også, men jeg er skudt sådan, at nogle af mine indvolde hænger ud af underlivet.« Det var Kunuks lille søster, der havde gemt sig inde bag skindtapetet.

»Er du meget dårlig?« spurgte Kunuk.

»Nej, jeg føler mig ikke dårlig,« sagde den lille søster.

»Så må vi alle se at komme bort; thi bliver vi her, vil vi blive dræbt,« sagde Kunuk. Hurtigt gjorde de sig rede til opbrud og de gik nu ind over land på den måde, at Kunuk og hans fætter skiftedes til at bære den lille søster. De bar hende på ryggen, men skønt de var meget omhyggelige for hende, døde hun dog inden ret længe af sine sår. Så stensatte de hende, og Kunuk sørgede meget over tabet af sin lille søster.

De to fætre flygtede langt ind over land; de gik og blev ved med at gå, indtil de kom til en fjord. Det indre af fjorden var islagt, og isen syntes aldrig at bryde op. De fulgte en tid iskanten langs med det åbne hav i mundingen og så mange sæler i vandet. Havde de blot haft en kajak, ville de have fået god fangst.



»Vi må hellere gå ind over isen. Det er ikke til at udholde at se alle disse sæler, når vi selv ingen kan få!«

Og så gik de indefter i fjorden. Fjorden var dyb og endte med en stor bræ; de gik stadig indefter for at se, om ikke heldet skulle skaffe dem noget spiseligt, da de fik øje på noget, der lignede et menneske.

»Nej – umuligt, ikke herinde!«

Men da de kom nærmere, så de, at det var en mand og hans kone. De drev isfangst omtrent helt inde ved bræen. Manden lå ned og kiggede gennem et hul i isen efter sæl, og konen stod parat til at støde, når manden gav signal. De kom helt frem til dem uden at blive opdagede, og først da de var ganske nær, så de fremmede dem. De var så gamle, at de var helt bøjede af ælde.

»Hvor kommer I fra?«

»Langt ude fra havet.«

»Hvad vil I?«

»Vi er flygtede, fordi »Tejsten« har dræbt alle vore husfæller.«

»Så kan du blive min plejesøn,« sagde den gamle kone til Kunuk.

»Og du min,« sagde manden til hans fætter.

De fulgtes derefter ad ind til bopladsen. I huset fandt de stor overflod af kød, og flænsede sæler lå ved siden af hinanden på gulvet. Det var dem en gåde, at de to gamle således kunne drive storfangst inde på den ubrudte fjordis.



Konen tog straks Kunuk op på sit skød, idet hun anbragte ham som et spædbarn og sang trylleviser over ham. Da han havde ligget en stund således, satte hun ham foran sig og sang en ny tryllevise.

»Du er en stakkels flygtning, og disse tryllesange vil gøre dig til en stor hævner og gøre din krop hård mod angreb. Men nu skal vi have det måltid, som altid bør følge efter en tryllesang!«

Og hun gik ud og hentede et sælskind, der var fyldt med spæksyltede bær, og de spiste dem alle sammen.

Herefter blev de to fætre hos de to gamle og gik på fangst sammen med dem. De fangede altid fra isen og gik aldrig i kajak.

»I er to stakkels flygtninge med fjender, der måske søger efter jer for at dræbe jer. Men den dag skal komme, hvor I hævner jer, og derfor skal I opøve jeres kræfter!«

Og de to fætre hærdede sig nu daglig og opøvede deres kræfter, og der fandtes ikke sten så store, blot de kunne fatte om dem med armene, at de ikke løftede dem og legede med dem, som om de slet ikke var tunge.

Kunuks fætter blev snart den stærkeste af de to, og det, skønt Kunuk langtfra var nogen sinke. Han mente selv, at der ikke fandtes noget menneske, undtagen fætteren, som han ikke straks kunne slå ned. Ja, med almindelige mennesker skulle det være som en leg, for de folk, de boede hos, var jo indlandsboer.

Da de nu var bleven stærke og hærdede mænd, lod den gamle plejefader dem få kajakker, og de gik nu også på fangst på havet. De havde fået kajakkerne på samme dag og øvede sig daglig sammen. Tilsøs var Kunuk den dygtigste, men tillands kunne han stadig ikke måle sig med sin fætter.

En dag gik fætteren alene ud i kajak, fordi Kunuks søtøj var gennemvådt og trængte til at tørres; men natten faldt på, og fætteren kom ikke tilbage. Og han kom aldrig igen, thi det var gået ham således:

Han havde mødt en fremmed kajak, og denne havde spurgt: »Hvem er du?« Kunuks fætter havde nævnet sit navn og var så bleven harpuneret i samme øjeblik. Den fremmede havde ikke været nogen anden end »Tejsten«, der mange år igennem forgæves havde søgt efter drengene, der var sluppet levende fra ham.

Således blev Kunuk alene. Hans plejeforældre flyttede nu ud til det åbne hav, efter at Kunuk havde opnået stor færdighed i kajakfangst; og medens de således boede ude ved kysten, fik de en dag besøg af en kajak. Kunuk var hjemme og iagttog den fremmede fra land og genkendte straks »Tejsten«. Han gik derfor ikke ned til stranden, da han lagde til, men blev inde i huset. Den gamle plejemoder derimod gik ned og tog imod gæsten. Denne gik op i huset, og næppe havde han fået øje på Kunuk, før han spurgte ham, hvad han hed. Kunuk skulle lige til at sige sit navn, da plejemoderen kom ham i forkøbet:

»Han hedder Qaqipiluarteq, »den langsomt voksende«.«

»Det var mærkeligt! Han ligner livagtigt en dreng, som hedder Kunuk og som jeg kender.«

»Ham her kan du ikke kende. Det er vor søn, og det er første gang, vi ser dig.«

»Det var dog mærkeligt; jeg var så sikker på, at det var Kunuk.«

»Det kan, som du nu forstår, ikke være Kunuk.«

»Nej, det kan det jo ikke.«

Og således blev »Tejsten« narret. Han fortalte nu, hvorledes han havde myrdet hele Kunuks familie, men at denne og en fætter var undslupne. Fætteren havde han mødt en dag på kajakfangst og dræbt; nu søgte han efter Kunuk, for at der ikke skulle være nogen hævner tilbage. Han blev kun kort tid hos de gamle og roede så bort ad samme vej, som han var kommen.

Kunuk var nu en stor og stærk mand, vældig i alle idrætter og fremragende som fanger. Han roede ud for at finde sig en kvinde, og altid søgte han efter en, der havde store og hængende bryster, så at brystet kunne nå bagud over skulderen. Thi en sådan kvinde kan slynge sit bryst bagover og give sit barn die, medens det sidder i amauten, samtidig med at hun selv ror i konebåden. Langt om længe fandt han en skøn og såre dejlig kvinde, der opfyldte den fordring, han stillede, og hende tog han til kone.



Kunuk fik konebåd og levede glad og lykkelig med sin kone, indtil han fik melding om, at en frygtet sangkæmpe, Ualattarit, sang nidviser over ham; thi rygtet om hans smukke kone var allerede nået viden om. Kunuk bestemte sig til at modtage udfordringen, men da han aldrig havde været med til en sangkamp, ville han først sætte en ny sang sammen.

»Du skal ikke digte nye sange,« sagde den gamle plejemoder, »du skal synge den sang, jeg sang for dig, den første dag du var hos mig, da jeg tog dig på mit skød og du lå hos mig som et lille spædbarn. De ord, jeg der sang over dig, skal du synge i en sangkamp.«

Og hermed var Kunuk tilfreds og gjorde sig rede til at rejse til sangkamp. Men først ønskede plejemoderen at give ham gode råd:

»Når Ualattarit synger dig på, vil han kaste sin langkniv efter dig, når han har endt sin sang. Første gang han gør det, skal du under sangen gøre dig så stor, du kan; Ualattarit vil da sigte højt. Men i samme øjeblik han kaster kniven, skal du gøre dig så lille, du kan; han vil da ramme oven for dig. Næste gang han skal kaste, skal du blot gøre dig lille, så lille, du kan, og når han så kaster kniven, skal du springe i vejret. Kniven vil da ramme neden for dig. Han vil forsøge på at give dig trommen allerede efter første sang, men da må du ikke tage den; det må du først gøre efter den anden sang. Siden når du har dræbt Ualattarit, skal du foruden ham også tage livet af en kvinde og en hund.«

Således talte den gamle plejemoder, og derefter satte hun sig uden for teltet, trak pelshætten over sit hoved og gav sig til at fremmumle trylleord, medens Kunuk gjorde sig rede til rejsen. Ved ankomsten til den fremmede boplads var Kunuk næppe kommen i land, før han opdagede, at man allerede havde røvet hans kone ud af konebåden og bragt hende op til Ualattarits telt. Han lod, som om han fandt sig deri af frygt og ventede nu blot på at blive udfordret til sangkamp. Men det trak ud, og det var sen nat, næsten på vej til morgen, før opfordringen kom.

Da tilhørerne var samlede, fik Ualattarit straks travlt med at få fat på en tromme. Han søgte under briksen og tog en frem med hvidt trommeskind; den kastede han fra sig igen og tog så en anden frem, hvis trommeskind var helt blodigt; den beholdt han, for det var den, han plejede at bruge, når han myrdede sine modstandere.

Og så begyndte de. Kunuk passede nøje på at følge sin plejemoders anvisning. Først sang Ualattarit. Han sang sin nidvise helt igennem, uden at nærme sig Kunuk, og først da han var færdig, løftede han sin langkniv, som han havde benyttet til at slå trommen med, i vejret og sigtede på Kunuk. Kunuk gjorde sig stor, og da han i forvejen var en høj mand, nåede han helt op til loftet. Modstanderen sigtede derfor højt, efter hovedet, og kastede kniven. I samme øjeblik sank Kunuk sammen, og kniven røg ind i skindtapetet, netop ud for det sted, hvor hans hoved lige havde været.

Dette fejlkast blev hilst med latter og råb fra alle i huset.

»Ej – ej – Ualattarit, som aldrig kaster forkert, ramte ikke!«

Nu ville Ualattarit give Kunuk trommen; men denne, som huskede den gamle plejemoders ord, lod, som om der slet ikke blev talt til ham.

»Ak, han bryder sig ikke om mig, han vil ikke gøre modstand!« tænkte Kunuks kone, da hun så, at manden vægrede sig ved at modtage kniven og trommen.

Så måtte Ualattarit atter til at synge, og det gik som før. Da smædesangen var til ende, løftede han den store kniv for at kaste den mod sin modstander; men da var Kunuk bleven ganske lille. Den anden måtte sigte meget lavt for at ramme hovedet, men i det øjeblik kniven røg ud af Ualattarits hånd, sprang Kunuk i vejret, så at den lange kniv borede sig dybt ind i husets væg et stykke oven for gulvet. Atter blev der råbt og let:

»Ej – ej – Ualattarit, der aldrig kaster forgæves, har nu fejlet to gange!«

Først nu tog Kunuk trommen og kniven for at svare, og han passede nøje på at følge plejemoderens råd:

»Du skal synge hele din sang igennem uden at kaste; det er først, når du synger anden gang, at du skal dræbe Ualattarit.« Dette havde hun sagt.



Kunuk sang nu hele sin nidvise igennem, og da han stadig ikke gjorde noget forsøg på at kaste sin kniv, tænkte hans kone, der sad oppe mellem Ualattarits tre koner:

»Han lader sig bare slå ihjel. Han lader sig slå ihjel uden modstand!«

Kunuk tog så fat for anden gang, og da han havde sunget sin sang til ende, løftede han den store kniv og sigtede på sin modstander.

Ualattarit holdt begge hænder ud for ansigtet, på kant, således at kniven, hvis den ramte der, kunne glide til siden uden at nå ansigtet. Men Kunuk, som havde øvet sig meget i kast og derfor var meget træfsikker, sigtede og kastede kniven således, at den gik gennem begge hænder og spiddede Ualattarits strube fast til væggen. Da blev der stort røre i huset.

»Lad den, som ønsker en sådan behandling, få den! Det er kun, hvad han selv har villet!« råbte alle tidligere venner i munden på hverandre og flygtede ud af huset. Men Kunuk gik roligt op til briksen og tog den smukkeste af sin fjendes koner og bar hende lige forbi manden, der vred sig i smerte og raseri og lige fik sagt: »Det er min yndlingskone. Hende må du aldrig vende ryggen til om natten; hun tillader ikke, at man vender ryggen til hende om natten.«

Det rallede han frem i afmægtig skinsyge, medens Kunuk bar hende ned mod sin konebåd. Men ude på stien blev han pludselig grebet bagfra af et par arme så stærke, at han aldrig nogensinde syntes, han havde mærket et sådant greb. Da han vendte sig om, så han, at det var en lille mand, hvis hoved helt gik i ét med skuldrene. Det var Usussumiarteq – Ualattarits hævner.

Kunuk overlod den røvede kvinde til sin kone og begyndte at brydes med Usussumiarteq. Aldrig havde han følt sådanne kræfter. Selv om han svingede sin modstander rundt, var han som vokset fast til jorden. De brødes meget længe, og Kunuk var endelig ved at få overtaget, da han gled i noget frossent hundepis. Han var lige ved at falde og klemte derfor til af alle kræfter om livet på sin modstander. Denne vred sig i smerte og slap sit tag i Kunuk, da han var ved at miste vejret. Usussumiarteq faldt besvimet om på jorden, og det varede meget længe, før han kom til sig selv igen. Således sejrede Kunuk også i denne kamp. Og Usussumiarteq har siden fortalt, at af alle de mænd, han havde prøvet kræfter med, var der ingen, der kunne måle sig med Kunuk.

Derefter roede Kunuk hjem. Da han nåede frem til sin boplads, sad den gamle plejemoder endnu uden for huset med hætten over hovedet og sang tryllesange.

»Kunuk har dræbt ham!« råbte de op til hende.

Dette gjorde hende straks meget angst, idet hun hørte fejl og troede, at det var Kunuk, der var dræbt; men bagefter blev hendes glæde blot så meget større.

»Har du så dræbt mand, kvinde og hund?« spurgte hun.

»Åh – det glemte jeg helt, jeg har kun dræbt manden,« svarede Kunuk.

»Det skal du ikke bryde dig om; det er alligevel en god begyndelse på dem, vi skal dræbe,« sagde hun blot.

Kunuk vidste nu, at han var en stærk mand, og bestemte sig til at omrejse Jorden for at finde sin fjende, »Tejsten«. Han fik med sig en fangstfælle, der boede ved samme boplads, og de blev således to konebåde i følge. Kunuks båd roedes af hans to koner.

Hans første kone havde et lille barn, og da den vej var meget lang, som de skulle fare for at komme rundt om landet, kunne de ikke standse, hver gang barnet skulle have die. Moderen havde derfor sine store bryster slynget hen over skulderen, så at hun stadig ammede, samtidig med at hun roede.

Den anden båd roedes af mandens to koner og en plejesøn. Også de havde et diende barn med sig, og i begyndelsen måtte de standse, hver gang barnet skulle have bryst. Men da Kunuks båd af den grund stadig fik større og større forspring, måtte man opgive at standse for barnets skyld, der tilsidst sultede ihjel. Under konebådsfarten blev det siden forældrene umuligt at overholde al den bod og alle de bestemmelser, der skulle iagttages i anledning af barnets død, og det vakte månemandens raseri i en sådan grad, at han kun tænkte på at bringe dem i ulykke. Dette opnåede han omsider ved at rejse en vældig strøm inde i en bugt, som de måtte forbi. Havet fossede som en elv inde i denne bugt, hvis indre var af jord. Jorden blev af strømmen udhulet så dybt ind, at man ingen bund så, og strømmen rev konebådene med sig og opslugte den ene. Kun Kunuk, der kunne ro sin konebåd med samme lethed, som var det en kajak, slap over.

På den modsatte bred skulle de hvile sig, og her faldt en af Kunuks hunde i vandet. Han havde nogle små, grimme hunde, hvis hår var helt skjult af smuds. Da han nu ville tage den hund op, som var faldet i vandet, var den allerede bidt midt over af en stor havulk.

Så fortsatte de videre langs med landene, og længe roede de langs en kyst så stejl og utilgængelig, at de om natten, når de skulle sove, måtte nøjes med at fæste et stykke træ i en spalte i klipperne og fortøje båden hertil. Således sov de da i båden om nætterne uden at kunne komme på land og slå telt.

På farten videre frem kom de til et sted, der hed Killavaarsuit. Her boede en mængde mennesker, og da Kunuk var bange for, at de skulle være farlige, bestemte han sig til om natten at undersøge deres kajakker, før de gav sig til kende. Han fandt deres små trædåser, de plejede at have proviant i på kajakrejser. Da han åbnede dem, lå der øverst en menneskehånd og derunder ormekød, narhvalsmattak og bjørnekød. Han gik nu ud fra, at det, der lå øverst, måtte være det, de holdt mest af, og da de altså måtte være menneskeædere, turde han ikke ro forbi, men bar konebåden bag om bopladsen over land. Så stærk var han, at han kunne bære hele båden uden at tage godset ud af den.

Siden for de videre og kom til et sted, hvor der også holdt en mængde mennesker til. De havde hverken hus eller telt, men sov under udslåede teltskind; de lå på fangst borte fra bopladsen. Der slog de sig ned. Om aftenen hørte han folk råbe:

»Ej – ej! Der kommer »Tejsten« med fangst!«

Kunuk blev så glad, at han næsten ikke kunne tro, det var sandt. Han var bare bange for, at det kun skulle være en navne til den »Tejst«, han søgte. Men da kajakkerne kom nærmere, begyndte han at skælve af glæde, thi han genkendte nu selv sin gamle fjende. »Tejsten« kom bugserende med en narhval og lagde til. Så snart han fik øje på Kunuk, der stod inde på land, spurgte han:

»Hvem er du?«

»Kunuk!«

»Nej, er det virkelig Kunuk? Så har jeg fanget en narhval, hvis hele tand er til dig; den kan du lave en harpunspids af!«

Kunuk svarede ved at vride tanden rundt i hovedet på narhvalen og trække den ud med ét eneste ryk, hvorpå han smed den ud i havet. »Tejsten«, der så, hvor stor og stærk Kunuk var bleven, tænkte nu på at flygte. Men Kunuk vidste, at det ville være for sent, om han opsatte sin hævn til næste dag; derfor havde han kun tanke for at få fat i en kniv, som han kunne stikke ham med. Han gik ind over land for at se, hvad han kunne finde, og traf der en ældre mand, der stod og lavede en konebåd.

»Hvem er du?«

»Jeg er Nuerniagakajik, »Tejstungen«.«

»Og jeg er Kunuk.«

»Nej, se, er du virkelig Kunuk?«

»Vil du låne mig din kniv?«

»Hvad skal du bruge den til?«

»Jeg vil slå »Tejsten« ihjel.«

»Du skal ikke slå »Tejsten« ihjel.«

»Vil du låne mig din kniv?«

»Nej.«

»Så skal jeg selv tage den fra dig.«

»Nej, nej, nej! Her er den.«

Og så fik Kunuk kniven og gik ned til folkene igen. Men da var »Tejsten« forsvundet. Så gik han søgende ind over land og fandt ham oppe på et fjeld, hvor han lå og sov, kun dækket af underlagsskindet til sin kajak. Kunuk rev skindet til side med sin kniv og vækkede ham. »Tejsten« forsøgte på at smile, men Kunuk svarede ved at stikke ham med kniven – sår, der ikke var dødelige, men blot skulle smerte. Han stod bare og pirkede ved ham med sin kniv, idet han sagde:

»Her har du noget, fordi du dræbte min fader. Og her noget, fordi du dræbte min fætter!« Men da han nævnede sin lille søsters navn, overvældede vreden ham, og han jog kniven tværs igennem ham. Således hævnede Kunuk sig på »Tejsten«, der havde myrdet alle hans slægtninge.

Derefter rejste Kunuk videre. Han havde som alle stærke mænd for skik at dræbe alle de kajakker, han mødte på sin vej; thi fædrene siger, at kun således kan en høvding sikre sig bestandig rigdom på fangstdyr.

Det var hen på efteråret, og vinteren var ikke langt borte, da Kunuk en dag fik øje på en kajak, der kom frem fra nogle isskosser. Han gik straks i sin kajak og roede den i møde. Allerede på lang afstand kunne han se, at vandet ligesom krusedes af vind lige foran den fremmedes stævn. Det skete, hver gang han stødte luften ud af sine næsebor, der var meget store. Og nu genkendte Kunuk ham og så, at det var den berømte slagskæmpe Kaattattuk; hans store næsebor stammede fra hans barndom, dengang man plejede at løfte ham op i husgangen ved næsen alene.

Kunuk vidste, at Kaattattuk som høvding også plejede at dræbe alle de kajakker, han mødte på sin vej, og de roede nu tæt ind på hinanden; men hver gang de greb til deres harpuner, skete dette så samtidigt, at ingen af dem kom til at kaste. Så drejede de kajakkerne til side, men altid så samtidigt, at der aldrig blev mulighed for noget gunstigt kast for nogen af parterne. Da de havde holdt længe på med dette, sagde Kaattattuk:

»Lad os hellere gå op på land og brydes.«

»Nej,« sagde Kunuk, »hvorfor skal vi slå hinanden ihjel? Lad os hellere blive enige om, at næste gang vi mødes, skal vi håne hinanden i en sangkamp.«

Det blev de enige om, og så skiltes de i fred.

Kunuk tog land i nærheden af Kaattattuks boplads, og da det blev vinter, ventede han kun på indbydelse til sangkampen. Men Kaattattuk lod vente længe på sig. Endelig kom han da kørende med hunde så store, at de lignede bjørne. Kaattattuk kom ind i huset og satte sig ned og ventede på, at der skulle blive budt ham velkomstmad.



»Der vil ingen mad blive givet dig her; den må du selv hente. Uden for huset ligger en fastfrossen narhvalslalle; den er til dig!«

Kunuk havde, da han ventede Kaattattuks besøg, stukket den ned i sne og hældt sneen over med vand, så at lallen nu var fuldstændig frosset fast i is.

Kaattattuk gik ud for at trække lallen op, men da han blev væk og ikke kom igen, gik Kunuk ud for at se til ham. Da han kom ud, stod Kaattattuk og halede i lallen, der var bleven helt optøet på det stykke, der stak op af isen.

»Jeg kan ikke hale den narhvalslalle op,« sagde Kaattattuk.

»Ej – kan du ikke det?« sagde Kunuk og trak den op i ét tag, så at isen røg omkring dem.

Derpå gik Kaattattuk ind igen og fik mad, og om aftenen holdt de sangkamp og sang nidviser over hinanden. Først hen på morgenen rejste Kaattattuk hjem igen.

Da der var gået en passende tid, spændte Kunuk sine hunde for slæden og tog på besøgsrejse til Kaattattuk. Hans hunde så som sædvanlig elendige ud, ganske små og fulde af smuds, usle at se på; men der var ikke en af dem, som der ikke var sunget tryllesange over.

Da han kom frem til Kaattattuks boplads, gik han ind i hans hus, og der gik nu en meget lang tid, hvor han blot ventede på at få noget at spise. Endelig langt om længe sagde Kaattattuk:

»Der bliver ikke givet dig noget mad, det må du selv hente. Der er en hvalroslalle derude, som du kan hente.«

Så gik Kunuk ud og fandt en hvalroslalle, der var frosset fast i isen, på samme måde som narhvalslallen hos ham selv.

Kunuk lod, som om han ikke kunne få den op, og da der var gået lang tid, sendte han bud ind til Kaattattuk. Denne kom glad ud; thi han troede nu, det var en tilfældighed, at Kunuk havde kunnet trække narhvalslallen op ved sit eget hus.

Nu ville Kaattattuk dræbe ham og greb fat i ham bagfra. »Hvorfor gør du det? Slip mig hellere, du vil ingen vegne kunne komme med mig!«

Men da Kaattattuk stadig holdt fast og syntes bestemt på at gøre et forsøg på drab, rev Kunuk med et ryk hvalroslallen op af isen og kastede den efter Kaattattuk, der sprang til side og kun med nød undgik at få hovedet knust.

»Ej – ej, hvad er det? Det var jo min bas, der faldt!«

»Ja, det gjorde jeg, fordi du forsøgte på at myrde mig.«

Kunuk samlede nu sine hunde for at køre hjem igen, og da Kaattattuk så det, pudsede han sine vældige hunde på Kunuks elendige køtere. »Ki-ki-ki-ki!« råbte han.

Da Kunuk så det, greb han fat i sin bas og hviskede til den: »Bid de store hunde ihjel.«

Og hundene kom nu op at slås. Men allerede et øjeblik efter råbte Kaattattuk:

»Ej – ej, hvad er det? Det var jo min bas, der faldt! Hvad kan der være fat med den? Ej – ej! Indvoldene er ude af den.«

Og på den måde blev alle Kaattattuks hunde bidt ihjel.

Kunuk tænkte nu, at det kunne være rart at jage lidt skræk i livet på Kaattattuk, og pudsede sine små køtere på ham.

De styrtede alle løs på Kaattattuk, der i stor skræk sprang op på sin konebåd, hvorfra han af alle kræfter piskede løs på dem. Snart røg der et øre, snart en hale, men det var, som om det slet ikke gjorde noget indtryk på hundene. Da de ikke kunne nå Kaattattuk, gnavede de løs på træstøtterne, der bar konebåden oppe, og med deres små skarpe tænder havde de næsten gnavet støtterne over, da Kunuk syntes, at den store Kaattattuk nu havde fået skræk nok i livet. Først da kaldte han leende hundene til sig, spændte dem for og kørte hjem.

Dette er det sidste, man har hørt om Kunuk og hans bedrifter. Derfor må historien også slutte her.

Qilaattuaq, den store troldtromme
Man fortæller, at Qilaattuaq havde land ved Sermilik. Han havde tre sønner og en svoger; hans største lyst var at gå på fangst langt tilsøs, hvor han jagede bjørne og sælhunde. Engang da han var ude på bjørnejagt sammen med sønnerne og svogeren, blev de overfaldne af en fralandsstorm. Forgæves søgte de at ty ind til land, men ingen steder fandt de vej mulig; al isen var allerede revet op. Således kom de i drift og måtte tilsidst ty op på et isfjeld. Her gravede de sig en hule af sne for at have ly og tog hundene med ind for at have det varmere. Tre dage igennem så de intet, således føg havet; først den fjerde dag bedagedes vejret, og de gik ud for at undersøge, hvor de var kommen hen. Men forgæves spejdede de i alle retninger uden at opdage noget som helst land, der var hav til alle sider. De måtte finde sig i deres skæbne og blive på havet, og så lang tid gik her, at året tilsidst vendte sig; det begyndte at blive sommer, uden at det var lykkedes dem at komme bort fra isfjeldet. De spiste deres hunde og havde snart ikke flere, og så megen is havde de spist for at slukke deres tørst, at deres læber og tunger var hudløse. Tilsidst begyndte sønnerne at blive utålmodige og gjorde deres gamle fader bebrejdelser, idet de sagde: »Man fortalte altid, at Qilaattuaq var en mand, der pralede af, at han forstod sig på al slags trolddom.« Mange bebrejdelser gjorde de ham, men Qilaattuaq svarede ikke derpå. Endelig sagde også svogeren: »Qilaattuaq ved mange ting!« Og først da svarede han:
»Det er sandt, jeg kan en tryllevise, der kan skaffe vand: den brugtes af konebyttere engang.«
Så tog Qilaattuaq et stykke af sin slæde og gav sig til at snitte dukker deraf; dukkerne blev færdige, og den ene havde kort hår og den anden langt hår. Så gik han ud med dukkerne og begyndte at hugge en fordybning på toppen af isfjeldet; han ville lave et hus, et ishus. Da det var færdigt, lagde han dukkerne ind på briksen. Derpå lavede han en anden fordybning på den anden side af huset og begyndte at synge trylleviser. Da trylleviserne var sungne, var det allerede bleven hen mod aften, og de forlod huset, gik ind i deres eget og gik alle til ro.
Næste morgen tidlig løb de alle hen for at se på det fortryllede ishus, og de så da, at dukkerne virkelig havde byttet koner. Nu var der ingen, der tvivlede om, at de ville få vand at drikke – og ganske rigtigt, hullet ved siden af ishytten var fyldt med vand. De havde løbet så, hurtigt derhen, at den gamle var bleven et stykke tilbage; en af sønnerne ville derfor drikke først, men da faderen så det, råbte han:
»Du, som ikke har sunget tryllevisen, må ikke drikke først!« Men sønnen ville ikke lystre, og da han atter forsøgte på at drikke, forsvandt alt vandet.
Qilaattuaq sagde derpå: »I er unge mennesker, der blot skal vente; jeg har her gjort et arbejde for at hjælpe jer, og I er nu skyld i, at dette arbejde har været forgæves. Men jeg kan endnu en anden tryllesang; den vil jeg nu synge for jer, men I andre skal tie stille og blot vente.«
Han tryllede nu ganske på samme måde som den foregående dag. Og det gik atter, som det skulle. Dukkerne havde holdt konebytning, og kummen, der var bygget i isfjeldet, var fyldt med vand. Atter forsøgte den ældste af sønnerne at drikke først. Men den gamle fader greb ham i hælen, før han fik drukket, kastede ham til side og gav sig selv til at drikke. Han drak alt, hvad han orkede, men vandet i kummen syntes ikke at svinde. Så rejste han sig og sagde: »Så, nu kan I andre drikke.« Og sønnerne drak, lige så meget de kunne bælge i sig, uden at vandet syntes at svinde. Først da svigersønnen gav sig til at drikke, svandt det ind, men da kummen var tømt, var han heller ikke i stand til at drikke mere.
Hele sommeren gik til ende, og de var endnu på isfjeldet; så kom efteråret, og de havde ikke længere noget af leve af. Det eneste, der nu var deres skæbne nærmest, var det, at de kunne dø.
Så begyndte sønnerne atter at knurre, idet de sagde:
»Man hørte altid om Qilaattuaq, at han ikke ville stå tilbage for andre.«
Men den gamle svarede ikke på deres bebrejdelser.
Tilsidst sagde svogeren: »Også jeg hørte altid, at Qilaattuaq ikke stod tilbage for nogen i trolddomskunst.«
Da først svarede den gamle:
»En tryllevise kan jeg, der kan føre mod land, en tryllevise, der kan give hjemkomst.«

Og så gik Qilaattuaq ud af ishulen, og de andre fulgte efter ham. Han krøb op på den side af isfjeldet, hvor det stod brat ned mod havet; her standsede han og fremsagde en tryllevise, hvorpå han kastede sig på hovedet ud i havet.
Længe ventede de andre ængsteligt på, at han skulle komme op igen; det tog hele hans åndedræts længde, og da han atter viste sig i vandskorpen, var han forvandlet til en bjørn.
Faderen og alle sønnerne var klædt i bjørnehuder, alt var af bjørn, pels, bukser, kamiker og vanter.
»Ligner jeg en bjørn?« brølte den gamle op.
»Du er en bjørn!« svarede de andre.
»Også I skal på samme måde kaste jer i havet!«
Og sønnerne kastede sig ud og blev alle til bjørne.
Kun svogeren blev stående oppe på fjeldet og turde ikke kaste sig i vandet; og da tiden gik til ingen nytte, råbte den gamle svigerfader utålmodigt op til ham:
»Du har hørt mig omtale som en, der ikke stod tilbage for nogen i trolddomskunst, og nu står du selv vantro og er ræd for at give dig i min magt!«
Først ved disse ord kastede svogeren sig ud. Men da han var bange for at gå ud på hovedet, lod han sig falde baglæns ud i havet. Da han dukkede op igen i en bjørns skikkelse, råbte han til de andre:
»Ligner også jeg nu en bjørn?«
»Vel ligner du en bjørn, men din bagkrop er næsten uden hår!«
Det var, fordi han ikke havde bukser af bjørneskind, men af sælskind. Da svogeren hørte det, dukkede han atter ned, thi han var kommen i tanke om, at han havde en hvalros som amulet. Han blev meget længe under vandet og da han kom op igen, var han i en hvalros’ skikkelse.
»Ligner jeg nu en hvalros?« råbte han til de andre.
»Ganske,« svarede de andre, »du er en hvalros!«
»Så er det vist bedst, vi svømmer mod land,« befalede Qilaattuaq, og de svømmede mod land. Men hurtigst af dem alle var hvalrossen, der kunne gå så længe under vandet.

Lang tid gik der nu, uden at de så land. Langt om længe skød dog fjeldene op af havet, og da de nåede frem til disse, befandt de sig ved mundingen af en stor fjord, hvor vinterisen lå fast indefter. Bjørnene kravlede straks op på isen, medens hvalrossen blev liggende i vandet lige ud for de andre. Næppe var de kommen op på isen, før de fik øje på en mængde mennesker, som kom løbende ud imod dem; nogle havde kajakker med, andre blot deres harpuner.
»Nu gælder det om at redde livet,« sagde den gamle. »Blot vi kunne finde et stykke is, som vi kunne skjule os bagved!« Og de flygtede til en isskosse, bag hvilken de i stor hast trak bjørnehammen af sig; så var de atter mennesker. Hvalrossen nøjedes med at kravle op på isen og forvandledes straks til et menneske.
Men de fremmede folk, der kom løbende, blev meget forbavsede ved at se mennesker i stedet for bjørne.
»Jeg er ganske sikker på, at det var bjørne!« sagde den mand, der havde set dem først og derfor skulle have haft skindet af den største som fangstpart.
»Åh,« svarede de andre, »det er, fordi de har bjørnepelse på, at vi har taget fejl. Men kom nu med ind og vær vore gæster ved vor boplads.«
Denne opfordring fulgte de, og de fik nu at vide, at det land, de var kommen til, var det store Akilineq.
Inde ved bopladsen blev de ført ind i et stort hus og bænkede; men tiden gik, og ingen kom og bragte dem mad, således som det er skik over for gæster, der er velkomne.
Så var der en, der sagde: »Blot de nu ikke bliver forrådt, blot nu ingen omtaler vore gæster.«
Næppe var det sagt, før en ung tøs rejste sig og gik ud. Lidt efter kom der en halvvoksen dreng ind og sagde:
»Metsarnaan tilbereder et måltid af menneskehjerne, og den, som smager det, kan ikke leve.«
Metsarnaan var en gammel heks.
Lidt efter kom Metsarnaan ind; i hånden bar hun en hjerneskal af et menneske, og i skallen var en hjernemasse udrørt. Denne ret gav hun til Qilaattuaqs svoger og opfordrede ham til at spise deraf. Men den gamle snappede hjerneskallen ud af hånden på sin svoger og sagde: »Nej, du skal ikke begynde.« Og så spiste Qilaattuaq hele den forgiftede menneskehjerne. Derpå lagde han hjerneskallen ned på briksen med bunden i vejret, og da han tog den op igen, var den atter fyldt. Dette nye indhold gav han til sine sønner og sin svoger og opfordrede dem til at spise. Og de spiste det uden at tage skade deraf. Qilaattuaq fyldte hjerneskallen fire gange på samme måde, og da hans egne ledsagere alle havde spist, fyldte han den femte gang og gav den nu til Metsarnaan selv, idet han sagde:
»Her er mad til dig.«
Men hun tog den uden at turde spise deraf og nøjedes med at holde pegefingeren lige hen over den, ganske som om hun ville dyppe den deri for at smage. Nu gav Qilaattuaq hende et stød i armen, så at fingeren for ned i hjernemassen. Atter holdt hun fingeren for munden uden at turde smage på den forgiftede ret; men nu gav Qilaattuaq hende et slag over armen, så at fingeren røg ind i munden på hende. Metsarnaan brast i latter og styrtede ud af husgangen, men kom kun halvvejs ud, før hun faldt om og var død. Øjeblikkelig blev hendes lig trukket udenfor af usynlige hænder, og man hørte klirren af knive og lyden af mennesker, som flænsede den døde krop.
»Åh, der døde vor bedstemoder,« hørte man en sige.
»Der har vi nok gjort noget galt. Det må hævnes!«
Og atter blev der helt stille udenfor.
Der gik nogen tid, så kom der en mand ind. Han satte sig mellem de fremmede og foreslog, at de skulle holde armbrydning. Svogeren var den største og stærkeste af de fremmede, og derfor blev man enig om, at han skulle begynde. Han satte sig også straks ned og brød arm med den udfordrende. Bedst som de brødes, hørtes et knæk, og svogeren faldt død om. Ganske som den gamle Metsarnaan blev han slæbt ud af husgangen, og atter hørte man klirren af knive og lyd af mennesker, som flænsede liget.
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